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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 23 
 

:rmal  wydymlt-law  moh  nwmh-la  ocwhy  rbdy  za  Matt23:1 

:š¾÷‚·� ‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚̧‡ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ µ”º�E†́‹ š·Aµ…̧‹ ˆ́‚ ‚ 

1. ‘az y’daber Yahushuà ‘el-hamon ha`am w’el-tal’midayu le’mor. 
 

Matt23:1 Then `SWJY spoke to the crowds and to His disciples, saying, 
 

‹23:1› Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ 
1 Tote ho I	sous elal	sen tois ochlois kai tois math	tais autou  

 Then Yahushua spoke to the crowds and to His disciples,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hcm  ask-lo  mybcy  mycwrphw  myrpwsh  2 

:†¶�÷ ‚·N¹J-�µ” �‹¹ƒ̧�¾‹ �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ† ƒ 

2. hasoph’rim w’haP’rushim yosh’bim `al-kise’ Mosheh. 
 

Matt23:2 “The scribes and the Prushim sit in the seat of Mosheh”. 
 

‹2› λέγων, Ἐπὶ τῆς Μωϋσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι.   
2 leg�n, Epi t	s M�use�s kathedras ekathisan hoi grammateis kai hoi Pharisaioi.   

 saying, “The scribes and the Pharisees sit upon Moses’ seat.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wcow  wrmc  mkl  wrmay-rca  lk  nkl  3 

:myco  mnyaw  mh  myrma  yk  mhycomk  twcom  wrmch  qr 

Ÿā¼”µ‡ Eş̌÷¹� �¶�´� Eš¸÷‚¾‹-š¶�¼‚ �¾J ‘·�´� „ 

:�‹¹ā¾” �́’‹·‚̧‡ �·† �‹¹š¸÷¾‚ ‹¹J �¶†‹·ā¼”µ÷̧� œŸā¼”·÷ Eš¸÷́�¹† ™µš 
3. laken kol ‘asher-yo’m’ru lakem shim’ru wa`aso  
raq hisham’ru me`asoth k’ma`aseyhem ki ‘om’rim hem w’eynam `osim. 
 

Matt23:3 “so whatever they tell you, observe and do it.   

Only be careful not to do as their deeds, for they say things but they do not do them.” 
 

‹3› πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑµῖν ποιήσατε καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
µὴ ποιεῖτε·  λέγουσιν γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν.   
3 panta oun hosa ean eip�sin hymin poi	sate kai t	reite,  

 “Therefore everything whatever they may tell you do and keep; 

kata de ta erga aut�n m	 poieite;  legousin gar kai ou poiousin.   

 but according to their works do not do.  For they say and do not do.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycnah  mkc-lo  mysmow  mydbk  tacm  myrsa  yk  4 

:mobeab  pa  moynhl  myewr  mnya  mhw 

 �‹¹�́’¼‚́† �¶�̧�-�µ” �‹¹“̧÷¾”¸‡ �‹¹…·ƒ¸J œ¾‚̧āµ÷ �‹¹ş̌“¾‚ ‹¹J … 

:�́”´A¸ ¶̃‚̧A •µ‚ �́”‹¹’¼†¸� �‹¹˜Ÿš �́’‹·‚ �·†¸‡ 
4. ki ‘os’rim mas’oth k’bedim w’`om’sim `al-sh’kem ha’anashim  
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w’hem ‘eynam rotsim l’hani`am ‘aph b’ets’ba`am. 
 

Matt23:4 “For they bind heavy loads and burdens on the shoulders of the men,  

while they themselves are not willing even to lift with their finger.” 
 

‹4› δεσµεύουσιν δὲ φορτία βαρέα [καὶ δυσβάστακτα] καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὤµους 
τῶν ἀνθρώπων, αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν οὐ θέλουσιν κινῆσαι αὐτά.   
4 desmeuousin de phortia barea [kai dysbastakta]  

 “And they tie up heavy burdens, hard to bear, 

kai epititheasin epi tous �mous t�n anthr�p�n,  

 and they place them on the shoulders of the men; 

autoi de tŸ daktylŸ aut�n ou thelousin kin	sai auta.   

 but they are not willing with their finger to move them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mda  ynbl  mhb  twarhl  mhycom-lk-ta  mycow  5 

:mhytwyeye-ta  mykyramw  mhylpt-ta  mybyjrm  yk 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� �¶†́A œŸ‚́š·†¸� �¶†‹·ā¼”µ÷-�́J-œ¶‚ �‹¹ā¾”¸‡ † 

:�¶†‹·œŸI¹˜‹¹˜-œ¶‚ �‹¹�‹¹š¼‚µ÷E �¶†‹·K¹–¸U-œ¶‚ �‹¹ƒ‹¹‰¸šµ÷ ‹¹J 
5. w’`osim ‘eth-kal-ma`aseyhem l’hera’oth bahem lib’ney ‘adam  
ki mar’chibim ‘eth-t’phileyhem uma’arikim ‘eth-tsitsiotheyhem. 
 

Matt23:5 “They do all of their deeds for them to be seen by sons of men.  

For they widen their phylacteries and lengthen their tassels.” 
 

‹5› πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις·   
πλατύνουσιν γὰρ τὰ φυλακτήρια αὐτῶν καὶ µεγαλύνουσιν τὰ κράσπεδα, 
5 panta de ta erga aut�n poiousin pros to theath	nai tois anthr�pois;   

 “And they do all their works in order to be seen by men; 

platynousin gar ta phylakt	ria aut�n kai megalynousin ta kraspeda,  

 for they enlarge their phylacteries and make large the tassels.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twdwosb  myncar  bshl  mybhaw  6 

:twysnk  ytbb  myncar  tbclw 

œŸ…E”̧NµA �‹¹’¾�‚¹š ƒ·“́†̧� �‹¹ƒ¼†¾‚̧‡ ‡ 

:œŸI¹“·’̧� ‹·U´ƒ̧A �‹¹’¾�‚¹š œ¶ƒ¶�́�̧‡ 
6. w’ohabim l’haseb ri’shonim bas’`udoth w’lashebeth ri’shonim b’batey k’nesioth. 
 

Matt23:6 “They love to be seated first at meals  

and to sit first in the house of synagogues,” 
 

‹6› φιλοῦσιν δὲ τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις  
καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
6 philousin de t	n pr�toklisian en tois deipnois  

 “And they love the place of honor at banquets 

kai tas pr�tokathedrias en tais synag�gais  

 and the best seats in the synagogues,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myqwcb  mmwlcb  wlacycw  7 
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:ybr  ybr  mdah  ynb  mhl  warqycw 

�‹¹™´‡̧�µA �́÷Ÿ�̧�¹ƒ E�¼‚̧�¹I¶�̧‡ ˆ 

:‹¹Aµš ‹¹Aµš �́…́‚́† ‹·’̧A �¶†́� E‚̧ş̌™¹I¶�̧‡ 
7. w’sheyish’alu bish’lomam bash’waqim  
w’sheyiq’r’u lahem b’ney ha’adam Rabbi Rabbi. 
 

Matt23:7 “for others to ask of their greetings in the markets,  

and for the sons of men to call them ‘Rabbi, Rabbi.’” 
 

‹7› καὶ τοὺς ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, Ῥαββί.   
7 kai tous aspasmous en tais agorais  

 “and the greetings in the marketplaces, 

kai kaleisthai hypo t�n anthr�p�n, Hrabbi.  

 and to be called by men, Rabbi.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ybr  mkl  arqy-la  mtaw  8 

:mklk  myja  mtaw  jycmh  mkyrwm  awh  dja  yk 

‹¹Aµš �¶�´� ‚·š´R¹‹-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ ‰ 

:�¶�̧KºJ �‹¹‰µ‚ �¶Uµ‚̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† �¶�‹·šŸ÷ ‚E† …́‰¶‚ ‹¹J 
8. w’atem ‘al-yiqare’ lakem Rabbi ki ‘echad hu’ Moreykem haMashiyach  
w’atem ‘achim kul’kem. 
 

Matt23:8 “But you, do not be called Rabbi; for One, He is your Teacher, the Mashiyach, 

and you are all of them, brothers.” 
 

‹8› ὑµεῖς δὲ µὴ κληθῆτε, Ῥαββί·  εἷς γάρ ἐστιν ὑµῶν ὁ διδάσκαλος,  
πάντες δὲ ὑµεῖς ἀδελφοί ἐστε.   
8 hymeis de m	 kl	th	te, Hrabbi;   

 “But you are not to be called Rabbi, 

heis gar estin hym�n ho didaskalos, pantes de hymeis adelphoi este.   

 for One is your Teacher, and all of you are brothers.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  erab  mkm  cyal  ba  warqt-law  9 

:mymcb  rca  mkyba  awh  dja  yk 

—¶š´‚́A �¶J¹÷ �‹¹‚̧� ƒ́‚ E‚̧š¸™¹U-�µ‚̧‡ Š 

:�¹‹´÷́�µA š¶�¼‚ �¶�‹¹ƒ¼‚ ‚E† …́‰¶‚ ‹¹J 
9. w’al-tiq’r’u ‘ab l’ish mikem ba’arets ki ‘echad hu’ ‘Abikem ‘asher bashamayim. 
 

Matt23:9 “Do not call anyone of you on the earth “father,” 

for One is your Father, He who is in the heavens.” 
 

‹9› καὶ πατέρα µὴ καλέσητε ὑµῶν ἐπὶ τῆς γῆς,  
εἷς γάρ ἐστιν ὑµῶν ὁ πατὴρ ὁ οὐράνιος.   
9 kai patera m	 kales	te hym�n epi t	s g	s,  

 “And do not call anyone father on the earth, 

heis gar estin hym�n ho pat	r ho ouranios.   
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 for one is your Father in the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jycmh  mkl  dja  hrwm  yk  hrwm  mkl  arqy-la  mg  10 

:µ‰‹¹�́Lµ† �¶�´� …́‰¶‚ †¶šŸ÷ ‹¹J †¶šŸ÷ �¶�´� ‚·š´R¹‹-�µ‚ �µB ‹ 

10. gam ‘al-yiqare’ lakem moreh ki Moreh ‘echad lakem haMashiyach. 
 

Matt23:10 “Also, do not be called teacher among you,  

because One is the Teacher among you, that is, the Mashiyach.” 
 

‹10› µηδὲ κληθῆτε καθηγηταί, ὅτι καθηγητὴς ὑµῶν ἐστιν εἷς ὁ Χριστός.   
10 m	de kl	th	te kath	g	tai, hoti kath	g	t	s hym�n estin heis ho Christos.  

 “Neither be called teachers, for the Teacher among you is One, the Messiah.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:trcml  mkl  yhy  mkb  lwdghw  11 

:œ·š´�̧÷¹� �¶�́� ‹¹†̧‹ �¶�´A �Ÿ…́Bµ†̧‡ ‚‹ 

11. w’hagadol bakem y’hi lakem lim’shareth. 
 

Matt23:11 “But the greatest among you shall be to you as a servant.” 
 

‹11› ὁ δὲ µείζων ὑµῶν ἔσται ὑµῶν διάκονος.   
11 ho de meiz�n hym�n estai hym�n diakonos.  

 “And the greatest of you shall be of you the servant.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mmwry  wmeo-ta  lypcmhw  lpcy  wmeo-ta  mmwrmh-lk  12 

:�́÷Ÿş̌‹ Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ �‹¹P¸�µLµ†̧‡ �·–´�¹‹ Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ �·÷Ÿş̌÷µ†-�́J ƒ‹ 

12. kal-ham’romem ‘eth-`ats’mo yishaphel w’hamash’pil ‘eth-`ats’mo y’romam. 
 

Matt23:12 “Everyone who lifts himself up shall be brought low,  

but everyone who lowers himself shall be lifted up.” 
 

‹12› ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται  
καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
12 hostis de huy�sei heauton tapein�th	setai  

 “But whoever shall lift up himself shall be humbled, 

kai hostis tapein�sei heauton huy�th	setai.  

 and whoever shall humble himself shall be lifted up.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrgs  yk  mypnjh  mycwrphw  myrpwsh  mkl  ywa  lba  13 

  wabt-al  mta  nh  mymch  twklm  ta  mdah  ynpm  mta 
:awbl  wjynt  al  myabh  taw  hb 

�‹¹š¸„¾“ ‹¹J �‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �‹¹ş̌–ŸNµ† �¶�́� ‹Ÿ‚ �´ƒ¼‚ „‹ 

 E‚¾ƒ´U-‚¾� �¶Uµ‚ ‘·† �¹‹́÷´�µ† œE�̧�µ÷ œ·‚ �́…́‚́† ‹·’̧P¹÷ �¶Uµ‚ 
:‚Ÿƒ´� E‰‹¹Mµœ ‚¾� �‹¹‚́Aµ† œ·‚̧‡ D´ƒ 

13. ‘abal ‘oy lakem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim  
ki sog’rim ‘atem mip’ney ha’adam ‘eth mal’kuth hashamayim  
hen ‘atem lo’-tabo’u bah w’eth haba’im lo’ thanichu labo’. 
 

Matt23:13 “But woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites!   
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For you shut up the kingdom of the heavens in front of men.  

See, you yourselves shall not enter it, you do not allow others who are coming to go in.” 
 

‹13› Οὐαὶ δὲ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,  
ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων·   
ὑµεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε οὐδὲ τοὺς εἰσερχοµένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. 
13 Ouai de hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,  

 “But woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

hoti kleiete t	n basileian t�n ouran�n emprosthen t�n anthr�p�n;   

 For you shut the kingdom of the heavens in front of men. 

hymeis gar ouk eiserchesthe oude tous eiserchomenous aphiete eiselthein.  

 For you do not enter nor the ones entering do you permit to enter.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myolb-yk  mypnjh  mycwrphw  myrpwsh  mkl  ywaw)  14 

  mynyo  harml  hlptb  mykyramw  twnmlah  ytb-ta  mta 
:(wfpct  dam  rty  lwdg  fpcm  taz  tjt 

 �‹¹”¸�¾ƒ-‹¹J �‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ† �¶�´� ‹Ÿ‚̧‡) …‹ 

 �¹‹´’‹·” †·‚̧šµ÷¸� †́K¹–¸œ¹A �‹¹�‹¹š¼‚µ÷E œŸ’́÷¸�µ‚́† ‹·U´A-œ¶‚ �¶Uµ‚ 
:(EŠ·–´�¹U …¾‚̧÷ š¶œ¶‹ �Ÿ…́B Š́P¸�¹÷ œ‚¾ˆ œµ‰µU 

14. (w’oy lakem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim ki-bol’`im ‘atem  
‘eth-batey ha’al’manoth uma’arikim bith’philah l’mar’eh `eynayim  
tachath zo’th mish’pat gadol yether m’od tishaphetu). 
 

Matt23:14 [“Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites!  For you swallow up  

the houses of widows while prolonging in prayer for the appearance of the eyes.   

On account of this these shall be judged with very great judgment.”] 
 

‹14› Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί,  
ὅτι κατεσθίετε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει µακρὰ προσευχόµενοι.  
διὰ τοῦτο λήψεσθε περισσότερον κρίµα. 
14 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,  

 [“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!  

hoti katesthiete tas oikias t�n ch	r�n, kai prophasei makra proseuchomenoi. 

 Because you devour the houses of the widows, and as a pretext are long praying.  

Dia touto l	psesthe perissoteron krima. 

 Because of this you shall receive more abundant judgment.”] 
_____________________________________________________________________________________________ 

mybbws-yk  mypnjh  mycwrphw  myrpwsh  mkl  ywa  15 

  rygty  ykw  dja  cya  ryg  noml  hcbybw  myb  mta 
:mkk  mylpk  mnhyg-nbl  wtwa  wcot 

�‹¹ƒ¼ƒŸ“-‹¹J �‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ† �¶�´� ‹Ÿ‚ ‡Š 

 šµIµB̧œ¹‹ ‹¹�̧‡ …́‰¶‚ �‹¹‚ š·IµB ‘µ”µ÷¸� †́�́AµIµƒE �́IµA �¶Uµ‚ 
:�¶�́J �¹‹µ�̧–¹J �¾M¹†‹·B-‘¶ƒ¸� ŸœŸ‚ Ÿā¼”µU 

15. ‘oy lakem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim  
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ki-sobabim ‘atem bayam ubayabashah l’ma`an gayer ‘ish ‘echad  
w’ki yith’gayar ta`aso ‘otho l’ben-geyhinnom kiph’layim kakem. 
 

Matt23:15 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites!   

For you wander over sea and dry land in order to convert one man.   

But when he is converted, you make him into twice a son of geyhinom as yourselves.” 
 

‹15› Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,  
ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον,  
καὶ ὅταν γένηται ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑµῶν. 
15 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,  

 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

hoti periagete t	n thalassan kai t	n x	ran poi	sai hena pros	lyton,  

 For you travel about the sea and the dry land to make one proselyte, 

kai hotan gen	tai poieite auton huion geenn	s  

 and when you becomes one you make him a son of gehenna 

diploteron hym�n.  

 twice as much as you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lkyhb  obcnh  myrmah  myrwo  mygyhnm  mkl  ywa  16 

:byj  lkyhh  bhzb  obcnhw  hmwam  taz-nya 

 �́�‹·†µA ”́A¸�¹Mµ† �‹¹š¸÷¾‚́† �‹¹ş̌‡¹” �‹¹„‹¹†¸’µ÷ �¶�́� ‹Ÿ‚ ˆŠ 

:ƒ´Iµ‰ �́�‹·†µ† ƒµ†̧ ¹̂A ”´A¸�¹Mµ†̧‡ †´÷E‚̧÷ œ‚¾ˆ-‘‹·‚ 
16. ‘oy lakem man’higim `iw’rim ha’om’rim hanish’ba` baHeykal  
‘eyn-zo’th m’umah w’hanish’ba` biz’hab haHeykal chayab. 
 

Matt23:16 “Woe to you, blind guides, who say, ‘Whoever swears by the Temple,  

that is nothing, but whoever swears by the gold in the Temple, he is liable.’” 
 

‹16› Οὐαὶ ὑµῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οἱ λέγοντες, Ὃς ἂν ὀµόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν·   
ὃς δ’ ἂν ὀµόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει.   
16 Ouai hymin, hod	goi typhloi hoi legontes,  

 “Woe to you, blind leaders, the ones saying, 

Hos an omosÿ en tŸ naŸ, ouden estin;   

 ‘Whoever swears by the temple it is worthless, 

hos dí an omosÿ en tŸ chrysŸ tou naou, opheilei.   

  but whoever swears by the gold of the sanctuary he is obligated.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bhzh-ma  lwdgh  awh-hm  yk  myrwow  mylysk  17 

:bhzh-ta  cdqmh  lkyhh  wa 

ƒ´†́Fµ†-�¹‚ �Ÿ…́Bµ† ‚E†-†µ÷ ‹¹J �‹¹ş̌‡¹”¸‡ �‹¹�‹¹“̧J ˆ‹ 

:ƒ´†́Fµ†-œ¶‚ �·Cµ™¸÷µ† �́�‹·†µ† Ÿ‚ 
17. k’silim w’`iw’rim ki mah-hu’ hagadol ‘im-hazahab  
‘o haHeykal ham’qadesh ‘eth-hazahab. 
 

Matt23:17 “Fools and blind!  For which one is greater: the gold  

or the Temple that sanctifies the gold?” 
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‹17› µωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ µείζων ἐστίν, ὁ χρυσὸς ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν;   
17 m�roi kai typhloi, tis gar meiz�n estin,  

 “Fools and blind men!  For which is greater, 

ho chrysos 	 ho naos ho hagiasas ton chryson?   

 the gold or the temple having sanctified the gold?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmwam  nya  jbzmb  obcnh  mtrmaw  18 

:byj  wylo-rca  nbrqb  obcnhw 

†́÷E‚̧÷ ‘‹·‚ µ‰·A̧ˆ¹LµA ”́A¸�¹Mµ† �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ ‰‹ 

:ƒ´Iµ‰ ‡‹́�´”-š¶�¼‚ ‘´A¸š́RµA ”´A̧�¹Mµ†¸‡ 
18. wa’amar’tem hanish’ba` bamiz’beach ‘eyn m’umah  
w’hanish’ba` baqar’ban ‘asher-`alayu chayab. 
 

Matt23:18 “And you say, ‘Whoever swears by the altar, that is nothing,  

but whoever swears by the offering which on it, he is liable.’” 
 

‹18› καί, Ὃς ἂν ὀµόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν·   
ὃς δ’ ἂν ὀµόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει.   
18 kai, Hos an omosÿ en tŸ thysiast	riŸ, ouden estin;   

 And you say, ‘Whoever swears by the altar it is worthless, 

hos dí an omosÿ en tŸ d�rŸ tŸ epan� autou, opheilei.  

 but whoever swears by the gift upon it, he is obligated.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nbrqh-ma  lwdgh  awh-hm  yk  myrwow  mylysk  19 

:nbrqh-ta  cdqmh  jbzmh  wa 

‘´A¸š́Rµ†-�¹‚ �Ÿ…́Bµ† ‚E†-†µ÷ ‹¹J �‹¹ş̌‡¹”¸‡ �‹¹�‹¹“̧J Š‹ 

:‘´A¸š́Rµ†-œ¶‚ �·Cµ™¸÷µ† µ‰·A¸ ¹̂Lµ† Ÿ‚ 
19. k’silim w’`iw’rim ki mah-hu’ hagadol ‘im-haqar’ban  
‘o hamiz’beach ham’qadesh ‘eth-haqar’ban. 
 

Matt23:19 “Fools and blind!  For which one is greater: the offering  

or the altar that sanctifies the offering?” 
 

‹19› τυφλοί, τί γὰρ µεῖζον, τὸ δῶρον ἢ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον;   
19 typhloi, ti gar meizon,  

 “Blind men, For which is greater, 

to d�ron 	 to thysiast	rion to hagiazon to d�ron?   

 the gift or the altar sanctifying the gift?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wylo  rca  lkbw  wb  obcn  jbzmb  obcnh  nkl  20 

:‡‹́�´” š¶�¼‚ �¾�¸ƒE ŸA ”µA̧�¹’ µ‰·A¸ ¹̂LµA ”́A¸�¹Mµ† ‘·�́� � 

20. laken hanish’ba` bamiz’beach nish’ba` bo ub’kol ‘asher `alayu. 
 

Matt23:20 “So whoever swears by the altar swears by it and by all that is upon it,” 
 

‹20› ὁ οὖν ὀµόσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ὀµνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ·   
20 ho oun omosas en tŸ thysiast	riŸ omnuei en autŸ  
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 “Therefore the one having sworn by the altar, swears by it 

kai en pasi tois epan� autou;   

 and on everything upon it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  nkwcbw  wb  obcn  lkyhb  obcnhw  21 

:ŸA ‘·�ŸāµƒE ŸA ”µA̧�¹’ �´�‹·†µA ”́A¸�¹Mµ†̧‡ ‚� 

21. w’hanish’ba` baHeykal nish’ba` bo ubasoken bo. 
 

Matt23:21 “and whoever swears by the Temple  

swears by it and by the One who dwells in it,” 
 

‹21› καὶ ὁ ὀµόσας ἐν τῷ ναῷ ὀµνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ κατοικοῦντι αὐτόν, 
21 kai ho omosas en tŸ naŸ omnuei en autŸ  

 “and whoever swears by the temple, swears by it 

kai en tŸ katoikounti auton,  

 and by the One inhabiting it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wylo  bcybw  myhla  askb  obcn  mymcb  obcnhw  22 

:‡‹́�´” ƒ·�¾IµƒE �‹¹†¾�½‚ ‚·N¹�̧A ”µA¸�¹’ �¹‹´÷´�µA ”́A¸�¹Mµ†̧‡ ƒ� 

22. w’hanish’ba` bashamayim nish’ba` b’kise’ ‘Elohim ubayosheb `alayu. 
 

Matt23:22 “and whoever swears by the heavens  

swears by the throne of Elohim and by the One who sits upon it.” 
 

‹22› καὶ ὁ ὀµόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀµνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ θεοῦ  
καὶ ἐν τῷ καθηµένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. 
22 kai ho omosas en tŸ ouranŸ omnuei en tŸ thronŸ tou theou  

 “and the one having sworn by the heavens, swears by the throne of Elohim 

kai en tŸ kath	menŸ epan� autou.  

 and by the One who is seated upon it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mypnjh  mycwrphw  myrpwsh  mkl  ywa  23 

  wjyntw  nmkh-taw  tbch-taw  atnmh-ta  mta  myrcom  yk   
hnwmah-taw  dsjh-taw  fpcmh-ta  hrwtb  twrwmjh  ta 

:hla-ta-mg  jynhl  alw  hla  ta  twcol  mkl  hyhw   

�‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eş̌Pµ†̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ† �¶�´� ‹Ÿ‚ „� 

 E‰‹¹’µUµ‡ ‘¾LµJµ†-œ¶‚̧‡ œ¶ƒ¶�µ†-œ¶‚̧‡ ‚́U¸’¹Lµ†-œ¶‚ �¶Uµ‚ �‹¹š¸Wµ”¸÷ ‹¹J 
†́’E÷½‚́†-œ¶‚̧‡ …¶“¶‰µ†-œ¶‚̧‡ Š´P̧�¹Lµ†-œ¶‚ †´šŸUµA œŸšE÷¼‰µ† œ·‚ 

:†¶K·‚-œ¶‚-�µB µ‰‹¹Mµ†¸� ‚¾�̧‡ †¶K·‚ œ¶‚ œŸā¼”µ� �¶�́� †́‹´†¸‡  
23. ‘oy lakem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim ki m’`as’rim ‘atem  
‘eth-hamin’ta’ w’eth-hashebeth w’eth-hakamon watanichu ‘eth hachamuroth  
baTorah ‘eth-hamish’pat w’eth-hachesed w’eth-ha’emunah  
w’hayah lakem la`asoth ‘eth ‘eleh w’lo’ l’haniach gam-‘eth-‘eleh. 
 

Matt23:23 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites!  

For you tithe the mint and the dill and the cumin,  

but neglect the weighty things in the Law: justice, kindness, and faith.  
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And these things are necessary for you to do and not to neglect those also.” 
 

‹23› Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,  
ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσµον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ κύµινον  
καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, τὴν κρίσιν καὶ τὸ ἔλεος  
καὶ τὴν πίστιν·  ταῦτα [δὲ] ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα µὴ ἀφιέναι.   
23 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,  

 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

hoti apodekatoute to h	duosmon kai to an	thon kai to kyminon  

 For you tithe mint, dill, and cummin, 

kai aph	kate ta barytera tou nomou, t	n krisin kai to eleos kai t	n pistin; 

 and have neglected the weightier matters of the law: justice and mercy and faith. 

tauta [de] edei poi	sai kakeina m	 aphienai.   

   But these things it was necessary to do and those not to neglect.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:lmgh  ta  myolbw  cwtyh  ta  mynnsmh  myrwo  mygyhnm  24 

:�́÷´Bµ† œ·‚ �‹¹”¸�¾ƒE �EUµIµ† œ·‚ �‹¹’¼’µ“¸÷µ† �‹¹š¸E¹” �‹¹„‹¹†̧’µ÷ …� 

24. man’higim `iu’rim ham’sananim ‘eth hayatush ubol’`im ‘eth hagamal. 
 

Matt23:24 “Blind guides, who strain out a gnat but swallow a camel!” 
 

‹24› ὁδηγοὶ τυφλοί, οἱ διϋλίζοντες τὸν κώνωπα, τὴν δὲ κάµηλον καταπίνοντες. 
24 hod	goi typhloi, hoi diulizontes ton k�n�pa, t	n de kam	lon katapinontes.  

 “Blind leaders, the ones filtering out a gnat, but swallowing a camel!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mta  myrhfm  yk  mypnjh  mycwrphw  myrpwsh  mkl  ywa  25 

:twnrgrgw  lzg  alm  nkwtw  ewjm  hroqh-taw  swkh-ta   

�¶Uµ‚ �‹¹š¼†µŠ¸÷ ‹¹J �‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eş̌Pµ†̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ† �¶�́� ‹Ÿ‚ †� 

:œE’́š¸B̧šµ„¸‡ �·ˆ́B ‚·�́÷ ‘´�Ÿœ̧‡ —E‰¹÷ †́š´”¸Rµ†-œ¶‚̧‡ “ŸJµ†-œ¶‚  
25. ‘oy lakem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim ki m’taharim ‘atem ‘eth-hakos  
w’eth-haq’`arah michuts w’thokan male’ gazel w’gar’g’ranuth. 
 

Matt23:25 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites!  

For you purify the cup and the bowl on the outside,  

while the insides they are full of robbery and gluttony.” 
 

‹25› Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,  
ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος,  
ἔσωθεν δὲ γέµουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας.   
25 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,  

 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

hoti katharizete to ex�then tou pot	riou kai t	s paropsidos, 

 For you clean the outside of the cup and of the plate, 

es�then de gemousin ex harpag	s kai akrasias.  

 but inside they are full of greed and self-indulgence.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnwcarb  rhf  rwo  cwrp  26 
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:ewjm-mg  rhft  noml  swkh  kwt-ta 

†́’Ÿ�‚¹š´A š·†µŠ š·E¹” �Eš´P ‡� 

:—E‰¹÷-�µB š·†́H¹U ‘µ”µ÷̧� “ŸJµ† ¢ŸU-œ¶‚ 
26. Pharush `iuer taher bari’shonah ‘eth-to’k hakos l’ma`an titaher gam-michuts. 
 

Matt23:26 “Blind Pharush!  First purify the inside of the cup,  

so that the outside may also be purified!” 
 

‹26› Φαρισαῖε τυφλέ, καθάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου,  
ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτοῦ καθαρόν. 
26 Pharisaie typhle, katharison pr�ton to entos tou pot	riou,  

 “Blind Pharisee!  First clean the inside of the cup, 

hina gen	tai kai to ektos autou katharon.  

 so that the outside of it also may become clean.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mta  mymd-yk  mypnjh  mycwrphw  myrpwsh  mkl  ywa  27 

  alm  mkwtw  ewjm  myan  myarnh  mydysmh  myrbql 
:hamf-lkw  mytm  twmeo 

�¶Uµ‚ �‹¹÷¾…-‹¹J �‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eş̌Pµ†̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ† �¶�´� ‹Ÿ‚ ˆ� 

 ‚·�´÷ �́�Ÿœ̧‡ —E‰¹÷ �‹¹‚́’ �‹¹‚̧š¹Mµ† �‹¹…́Iº“̧÷µ† �‹¹š´ƒ¸Rµ� 
:†́‚̧÷ºŠ-�́�¸‡ �‹¹œ·÷ œŸ÷̧ µ̃” 

27. ‘oy lakem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim  
ki-domim ‘atem laq’barim ham’suyadim hanir’im na’im michuts  
w’thokam male’ `ats’moth methim w’kal-tum’ah. 
 

Matt23:27 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites!  

For you are like whitewashed tombs, which appear beautiful on the outside,  

but their insides are full of the bones of the dead and all impurity.” 
 

‹27› Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,  
ὅτι παροµοιάζετε τάφοις κεκονιαµένοις, οἵτινες ἔξωθεν µὲν φαίνονται ὡραῖοι,  
ἔσωθεν δὲ γέµουσιν ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας.   
27 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,  

 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

hoti paromoiazete taphois kekoniamenois,  

 For you are like whitewashed tombs, 

hoitines ex�then men phainontai h�raioi, 

 which on the outside indeed appear beautiful, 

es�then de gemousin oste�n nekr�n kai pas	s akatharsias.   

 but on the inside are full of the bones of the dead and of every kind of impurity.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mda  ynb  ynyo  harml  mta  myqyde  hkk  28 

:nwaw  hpnj  alm  mkkwtw 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ ‹·’‹·” †·‚̧šµ÷̧� �¶Uµ‚ �‹¹™‹¹Cµ˜ †́�´J ‰� 
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:‘¶‡´‚́‡ †́Pº’¼‰ ‚·�́÷ �¶�¼�Ÿœ̧‡ 
28. kakah tsadiqim ‘atem l’mar’eh `eyney b’ney ‘adam  
w’thokakem male’ chanupah wa’awen. 
 

Matt23:28 “So you appear righteous in the eyes of the sons of men,  

but your insiders are full of hypocrisy and lawlessness.” 
 

‹28› οὕτως καὶ ὑµεῖς ἔξωθεν µὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι,  
ἔσωθεν δέ ἐστε µεστοὶ ὑποκρίσεως καὶ ἀνοµίας. 
28 hout�s kai hymeis ex�then men phainesthe tois anthr�pois dikaioi,  

 “Thus you also on the outside indeed appear to men righteous, 

es�then de este mestoi hypokrise�s kai anomias.  

 but inside you are full of hypocrisy and lawlessness.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mta  mynwb  yk  mypnjh  mycwrphw  myrpwsh  mkl  ywa  29 

:myqydeh  twrbq  ynwye-ta  wpytw  myaybnh  yrbq 

 �¶Uµ‚ �‹¹’ŸA ‹¹J �‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eş̌Pµ†̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ† �¶�´� ‹Ÿ‚ Š� 

:�‹¹™‹¹…µQµ† œŸş̌ƒ¹™ ‹·’EI¹˜-œ¶‚ EPµ‹¸Uµ‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·š¸ƒ¹™ 
29. ‘oy lakem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim  
ki bonim ‘atem qib’rey han’bi’im wat’yapu ‘eth-tsiuney qib’roth hatsadiqim. 
 

Matt23:29 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites!  

For you build the tombs of the prophets and beautify the grave tombs of the righteous.” 
 

‹29› Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι οἰκοδοµεῖτε τοὺς τάφους 
τῶν προφητῶν καὶ κοσµεῖτε τὰ µνηµεῖα τῶν δικαίων, 
29 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,  

 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

hoti oikodomeite tous taphous t�n proph	t�n  

 For you build the tombs of the prophets 

kai kosmeite ta mn	meia t�n dikai�n,  

 and decorate the memorials of the righteous ones,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnytwba  ymyb  wnyyh-ma  mtrmaw  30 

:myaybnh  md  Kpcl  mhmo  wndy  htyh-al 

E’‹·œŸƒ¼‚ ‹·÷‹¹A E’‹¹‹µ†-�¹‚ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ � 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† �µC Œ¾P¸�¹� �¶†́L¹” E’·…́‹ †́œ¸‹´†-‚¾� 
30. wa’amar’tem ‘im-hayinu bimey ‘abotheynu  
lo’-hay’thah yadenu `imahem lish’pok dam han’bi’im. 
 

Matt23:30 “You say, ‘If we had been in the days of our fathers,  

our hand would not had been with them to pour out the blood of the prophets.’” 
 

‹30› καὶ λέγετε, Εἰ ἤµεθα ἐν ταῖς ἡµέραις τῶν πατέρων ἡµῶν,  
οὐκ ἂν ἤµεθα αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵµατι τῶν προφητῶν.   
30 kai legete, Ei 	metha en tais h	merais t�n pater�n h	m�n,  

 “and you say, ‘If we had lived in the days of our fathers, 
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ouk an 	metha aut�n koin�noi en tŸ haimati t�n proph	t�n.  

 we would not have been partners with them in the blood of the prophets.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myaybnh  yjewrl  mta  mynbc  mkmeob  mydyom  mta  hnhw  31 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·‰̧˜Ÿš¸� �¶Uµ‚ �‹¹’́A¶� �¶�̧÷¸ µ̃”¸A �‹¹…‹¹”¸÷ �¶Uµ‚ †·M¹†̧‡ ‚� 

31. w’hinneh ‘atem m’`idim b’`ats’m’kem shebanim ‘atem l’rots’chey han’bi’im. 
 

Matt23:31 “Behold, you are testifying against yourselves  

that you are sons of those who murdered the prophets!” 
 

‹31› ὥστε µαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας.   
31 h�ste martyreite heautois  

 “Thus you testify to yourselves 

hoti huioi este t�n phoneusant�n tous proph	tas.   

 that you are the sons of the ones having murdered the prophets.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkytwba  tas  mta  walm  nkbw  32 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚ œµ‚̧“ �¶Uµ‚ E‚̧Kµ÷ ‘·�̧ƒE ƒ� 

32. ub’ken mal’u ‘atem s’ath ‘abotheykem. 
 

Matt23:32 “And if so, you fill up the measure of your fathers.” 
 

‹32› καὶ ὑµεῖς πληρώσατε τὸ µέτρον τῶν πατέρων ὑµῶν.   
32 kai hymeis pl	r�sate to metron t�n pater�n hym�n.   

 “And you fill the measure of your fathers.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mnhyg  nydm  wflmt  kya  mynwope  ydly  mycjn  33 

:�¾M¹†‹·B ‘‹¹C¹÷ EŞ̌�́L¹U ¢‹·‚ �‹¹’Ÿ”¸–¹˜ ‹·…̧�µ‹ �‹¹�́‰̧’ „� 

33. n’chashim yal’dey tsiph’`onim ‘ey’k timal’tu midin geyhinnom. 
 

Matt23:33 “Serpents, brood of vipers!  

How shall you escape from the judgment of geyhinnom?” 
 

‹33› ὄφεις, γεννήµατα ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης;   
33 opheis, genn	mata echidn�n, p�s phyg	te apo t	s krise�s t	s geenn	s?   

 “Snakes, brood of vipers!  How can you escape from the judgment of gehenna?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrpwsw  mymkjw  myaybn  mkl  jlc  ynnh  nkl  34 

  mkytwysnkb  myfwcb  wkt  mhmw  wbletw  wgrht  mhmw 
:ryol  ryom  mwpdrtw 

 �‹¹š¸–Ÿ“̧‡ �‹¹÷´�¼‰µ‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸’ �¶�́� µ‰·�¾� ‹¹’̧’¹† ‘·�́� …� 

 �¶�‹·œŸI¹“·’̧�¹A �‹¹ŠŸVµƒ EJµU �¶†·÷E Eƒ̧�¸ ¹̃œ¸‡ E„̧šµ†µU �¶†·÷E 
:š‹¹”´� š‹¹”·÷ �E–¸Çš¹œ̧‡ 

34. laken hin’ni sholeach lakem n’bi’im wachakamim w’soph’rim umehem tahar’gu 
w’thits’l’bu umehem taku bashotim bik’nesiotheykem w’thir’d’phum me`ir la`ir. 
 

Matt23:34 “Therefore, behold, I am sending you prophets and wise men and scribes.  

Some of them you shall kill and crucify, and some of them you shall strike with whips  
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in your synagogues, and pursue from city to city,” 
 

‹34› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑµᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραµµατεῖς·   
ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ σταυρώσετε καὶ ἐξ αὐτῶν µαστιγώσετε  
ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑµῶν καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν·   
34 dia touto idou eg� apostell� pros hymas proph	tas kai sophous 

 “For this reason behold I send to you prophets and wise men 

kai grammateis;  ex aut�n apokteneite kai staur�sete  

 and scribes.  Some of them you shall kill and you shall crucify 

kai ex aut�n mastig�sete en tais synag�gais hym�n  

 and some of them you shall whip in your synagogues 

kai di�xete apo pole�s eis polin;   

 and pursue from city to city.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  erab  kpcnh  yqn  md-lk  mkylo  aby  noml  35 

  rca  hykrb-nb  hyrkz  md-do  qydeh  lbh-mdm 
:jbzmlw  lkyhh  nyb  wtwa  mtjer 

 —¶š´‚́A ¢´P̧�¹Mµ† ‹¹™́’ �́C-�´J �¶�‹·�¼” ‚¾ƒ´‹ ‘µ”µ÷̧� †� 

 š¶�¼‚ †´‹̧�¶š¶A-‘¶ƒ †́‹¸šµ�̧ˆ �µC-…µ” ™‹¹CµQµ† �¶ƒ¶†-�µC¹÷ 
:µ‰·A¸ˆ¹Lµ�̧‡ �´�‹·†µ† ‘‹·A ŸœŸ‚ �¶U¸‰µ˜̧š 

35. l’ma`an yabo’ `aleykem kal-dam naqi hanish’pa’k ba’arets midam-Hebel hatsadiq 
`ad-dam Z’kar’Yah ben-Berek’Yah ‘asher r’tsach’tem ‘otho beyn haHeykal 
w’lamiz’beach. 
 

Matt23:35 “so that all the innocent blood that is poured on earth shall come upon you,  

from the blood of Hebel the righteous to the blood of ZekarYah, the son of BerekYah,  

whom you murdered between the Temple and the altar.” 
 

‹35› ὅπως ἔλθῃ ἐφ’ ὑµᾶς πᾶν αἷµα δίκαιον ἐκχυννόµενον ἐπὶ τῆς γῆς  
ἀπὸ τοῦ αἵµατος Ἅβελ τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵµατος Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου,  
ὃν ἐφονεύσατε µεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου.   
35 hop�s elthÿ ephí hymas pan haima dikaion ekchynnomenon epi t	s g	s  

 “so upon you come all the righteous blood being shed on earth, 

apo tou haimatos Habel tou dikaiou he�s tou haimatos Zachariou huiou Barachiou,  

 from the blood of righteous Abel to the blood of Zechariah son of Barachiah, 

hon ephoneusate metaxy tou naou kai tou thysiast	riou.  

 whom you murdered between the temple and the altar.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  rwdh-lo  hla-lk  aby  ab  mkl  yna  rma  nma  36 

:†¶Fµ† šŸCµ†-�µ” †¶K·‚-�́J ‚¾ƒ́‹ ‚¾A �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ ‡� 

36. ‘amen ‘omer ‘ani lakem bo’ yabo’ kal-‘eleh `al-hador hazeh. 
 

Matt23:36 “Truly, I say to you, all these things shall surely come upon this generation.” 
 

‹36› ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην. 
36 am	n leg� hymin, h	xei tauta panta epi t	n genean taut	n.  

 “Truly I say to you, all this shall come upon this generation.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

ta  tlqshw  myaybnh-ta  tgrhh  mlcwry  mlcwry  37 

  kynb-ta  ebql  ytepj  mymop  hmk  hyla  myjwlch 
:mtyba  alw  hypnk  tjt  hyjrpa-ta  tebqmh  tlgnrtk 

œ¶‚ œ¶�¶™¾Nµ†̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚ œ¶„¶š¾†µ† �¹‹µ�́�Eš¸‹ �¹‹µ�́�Eš¸‹ ˆ� 

 ¢¹‹µ’́A-œ¶‚ —·Aµ™̧� ‹¹U¸ µ̃–´‰ �‹¹÷´”̧P †µLµJ ́†‹¶�·‚ �‹¹‰E�̧�µ† 
:�¶œ‹¹ƒ¼‚ ‚¾�¸‡ ́†‹¶–´’̧J œµ‰µU ́†‹¶‰¾ş̌–¶‚-œ¶‚ œ¶ ¶̃Aµ™¸Lµ† œ¶�¾„̧’̧šµUµJ 

37. Y’rushalayim Y’rushalayim hahoregeth ‘eth-han’bi’im w’hasoqeleth ‘eth 
hash’luchim ‘eleyah kamah p’`amim chaphats’ti l’qabets ‘eth-banayi’k  
katar’n’goleth ham’qabetseth ‘eth-‘eph’rocheyah tachath k’napheyah w’lo’ ‘abithem. 
 

Matt23:37 “Yerushalayim, Yerushalayim, who kills the prophets  

and stones those who are sent to her!  How many times I have desired to gather your sons 

like a hen gathers her chicks under her wings, and you were not willing!” 
 

‹37› Ἰερουσαλὴµ Ἰερουσαλήµ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα 
τοὺς ἀπεσταλµένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου,  
ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε.   
37 Ierousal	m Ierousal	m, h	 apokteinousa tous proph	tas  

 “Jerusalem, Jerusalem, the one killing the prophets 

kai lithobolousa tous apestalmenous pros aut	n,  

 and stoning the ones having been sent to her! 

posakis 	thel	sa episynagagein ta tekna sou,  

 How often I wanted to gather your children 

hon tropon ornis episynagei ta nossia aut	s hypo tas pterygas, kai ouk 	thel	sate.  

 as a hen gathers her brood under the wings, and you were not willing!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mmc  mkl  bzoy  mktyb  hnh  38 

:�·÷´� �¶�́� ƒ·ˆ´”·‹ �¶�¸œ‹·ƒ †·M¹† ‰� 

38. hinneh beyth’kem ye`azeb lakem shamem. 
 

Matt23:38 “Behold, your house shall be abandoned for you, desolate.” 
 

‹38› ἰδοὺ ἀφίεται ὑµῖν ὁ οἶκος ὑµῶν ἔρηµος.   
38 idou aphietai hymin ho oikos hym�n er	mos.   

 “Behold, your house is left to you desolate.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wrmat  rca  do  ynwart  al  htom  mkl  rma  yna  yk  39 

:hwhy-mcb  abh  Kwrb   

Eş̌÷‚¾U š¶�¼‚ …µ” ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾� †́Uµ”·÷ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J Š� 

:†́E†́‹-�·�̧A ‚́Aµ† ŒEš́A  
39. ki ‘ani ‘omer lakem me`atah lo’ thir’uni `ad ‘asher to’m’ru  
baruk haba’ b’shem-Yahúwah. 
 

Matt23:39 “For I say to you, from now on you shall not see Me until you say,  

‘Blessed is the One who comes in the name of JWJY!’” 
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‹39› λέγω γὰρ ὑµῖν, οὐ µή µε ἴδητε ἀπ’ ἄρτι ἕως ἂν εἴπητε,  
Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου. 
39 leg� gar hymin, ou m	 me id	te apí arti he�s an eip	te,  

 “For I say to you, you shall not see Me from now until you say, 

Eulog	menos ho erchomenos en onomati kyriou.   

  ‘Blessed is the One who comes in the name of YHWH.’” 

 


